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HIRDETÉSEK
felvétetnek

a kiadóhivatalban: 
Kazinczy-ut.20. sz.

s Czeh Sándor özv.
könyvnyomdájában :

Szél-utcza 2.

*
Ti"

9

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
SZÍ VAX CYllA.

Bárki tégy, — már abban 
Sántikál a lábod:
Hogy bolondithatod el,
Az egész világot?

Diák-gyerek sétál, 
(Professzora távol)
Nagy füstöket ereget 
A czigarettából.

Azt hiszed-e lurkó.
Hogy előttünk téged 
Kis pubiból ifjúvá 
Czigaretta léptet? —

Megjelenik vasárnap.

VI LÁGBOLONDITÓK.

Ott egy ifjú ballag 
Barátja elébe,
Blazirt módon, álmosan 
Fintorog a képe.

Azt akarja ezzel 
Nekünk kifejezni,
Hogy mint őt, oly öreget 
Nem érdekel semmi!

*-* *
Öreg urak is mily 
Meggondolva lépnek,
Mégis hangját hallani 
Sziszegő köszvénynek.

Szerkesztőségi iroda s kiadóhivatal:
Kazinrzy-iitcza 20. sz.

Sziszegéshez mégis 
Mosoly ül a képen,
S parókájok hajzatán 
Igazítnak szépen.

Hajdanában ők is 
Hitették, hogy vének: 
Vénségükre meg ime 
ífjakká levének.

je. *

Ámítanak egyszer 
Ámítanak ismét, 
Ámítanak, odalenn a 
Sir fenekén is még.

Meghal egy mihaszna. 
Sirkövet emeltet,
És ráírat, ha akar, 
Millió jótettet. —

Zengey Oktáv zongoraművész tegnap este a 
redoute nagytermében a zongora néma húrjaiból bű­
bájos hangokat csalt ki - Virányi Amanda. k a. 
eo-v hamis mosoly tolvaj kulcsával belopódzott egy 
tapasztalatlan fiatal ember szivébe s a szegénynek nyu­
galmát teljesen feldúlta. - Lezcnghy Géza báró 
nőül kérvén egv szegény polgarleanyt, családja trad - 
czióit egy csapással kegyetlenül megölte. Bűntársá­
vá! együtt bekísérték — a templomba.

Bárki légy, — már abban 
Sántikál a lábod:
Hogy bolondithatod el 
Az egész világot.

Sz—y Qy—a.

Hires emberek végszavai.
Ilunyady János halálos ágyánál, midőn meg­

áldd fiait, igy szólt utoljára: -Jaj!“ — A nagy Na­
poleon két nappal az austerliczi csata.előtt igy szolt:
Eső lesz!“ — Mikor szent László a kunokat le­

verte, csataközben mondá e történelmi nevezetességű

szavakat: „Ej, hajhaj!“ Egy osztrák t á b o r n a g y
pedig — nevére nem emlékszem - igy szólt hasonló 

esetben: „Rückwerts!

Egyes szám ára kra fezár.
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— Bernde, Alfred ur, 
on volt mir „Qaszcog- 

nci“ -/im.'
— Alfréd ur: SBi

zommval azt akarja men= 
í/(znz nugvsád, f)oxjv „Sza­
kom“-lan voltam-e'1 gen ’

*

— Mom' tetszik ön­

nek "7 irginia jelleme.
— c.d Virginia:' o\,em szeretem, igen erős!

Az allatkiállitásról.
Kút rúgi jó barát találkozik a marhakiállitá<on :
— Ej, ej, barátom, hát már megint itt talállak r
— Hát csalt eljövök az ilyen baromkiállitásokra, 

nnrt már szinte megszoktam, hogy az én régi jó bará­
taimmal itt találkozzam !

* *

Bent a kiállításon.)
— Látogató: Különös, hogy egyetlen szamár 

sem látható a kiállításon !
— Másik látogató: Hjha! kérem, ma már szá­

mitó korban élünk, ez oka annak, hogy szamár válla­
latokba nem ereszkedünk.

GernátVjrazsiNr.ll.

Monumentális mór. aások.

Mondja a komám, a Kis 
Miska, hogy ilyen-olyan nyú­
lós lett a hóra. Az semmi, fe­
lelek én, hanem énnekem volt 

a hatvanos években borom, az úgy meguy idősödött, 
hogy pamutként felgombolyítva adtam asztalra, sőt 
később megszövettem ruhának.

*

Ismertem egy színészt, persze még a régi világ­
ban; akkor tudták ám magukat jól maszkírozni ? Akár­
hányszor megesett, hogy fogadást tettünk, vájjon mi 
az a tárgy: fogas-e vagy ruhaszekrény ? Es kitűnt, 
liogv egy helyesen maszkírozott színész 1

*

Londonban oly szűk utezák vannak, hogy mikor 
keresztül akar az ember haladni egyen-egyen, hát meg 
kell várni, inig a sarkon annyira lesoványzik, hogy 
keresztül fér.

A néphez.

— Hej barátom 1 hova hajtja azt a kövér disznót 
— kérdi csodálkozó hangon egy túlságosan elhízott ur.

— Hát majd a szegzárdi kiállításra — mond a ka­
nász — van már tőlünk ott kétszer oly kövér d isznó is, 
mint az ur!

* *
— Egy fiúcska a kijáratnál megpillantván a ezuk- 

rász terjedelmes sátrát, legott megszólítja édes anyját :
— Szegény anyácskám 1 L'gy-e bár, nagy meleged 

van, jer kérlek, menjünk a ezukrászdába és végy nekem 
< gy adag fagylaltot.

GRI - - - -  BuGRI.
— Mit gondolsz, a Batthiány-féle 

esetben a te Ítéleted szerint, volt helye 
ily párbajnakV

— Persze, hogy volt! A temesvári 
erdőben!

*

Ugri : Elmegyünk ma Sopronba. Hány óránk is van még hátra? 
Bugri: Nekem egy sincs. Zálogba adtam.

Magyarok! Isten kegyelméből első népe vagyunk 
a világnak! Magyar az első, német az utolsó ; első és 
utolsó mindig szomszédok, még a kalendáriumban is! 
Azért vagyunk mi is szomszédok. Ne hagyjuk elszán­
tam földünket, akárhogy mesterkedik is, mert tartsuk 
elménkben a nagy igazságot: „Mégis hunezut a szom­
széd !“
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A „Nemzet“ köpönyegforgatása.
Lám-e, a Jirei „jVemzet!“ Hogy pártolta ezelőtt a i 

zsidókat.' most meg az esti lapjálan regényt közöl, melyet ■ 
j'ierre Zaccene irt. (ZJ-kczene ')

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hű nászok
tanálkozása a sor eránt.

Mi háj. Mömmög mi történt véltem é
Ádány. Nyögje ki kee nászom ! ....
Miháj. Hát nám mien a zűri doktor ? Csalja a szögint. 

Ver emönök a doktor hol, mondok hideg lövi a lányomat, aggyon 
'neki valami medeczimát! Aszongya: itt van e za por hanem
eH vízbe kö bevonni. Mondok jó! Ilazamonok, mondok, gyere 
Juczi. gyütt is mer vittem. Lekergettem a llábábo nyakig, mon­
dok most rödd be a port, mer vízbe kő. Bévötte, hazavittem itét, 
de meg most bajosabb a baja, mint azelőtt! len az oan un

Doktor!

&&&I

Apropos, páholy! Ebben történt ez a kis eset:
Két huszáröukénytes nagyban mulat azon a kit aló 

szellemességen, bogy' ezukrot dobálnak a színpadra. Od,t- 
szól egy ur: -Kérem, mért nem teszik ezt önök otthon a 
paripáikkal!“ Feleiéin én: hagyja, kérem, ők még csak 
vesszó'pnripákon nyargalnak!

No, furcsa is volna, hogyha a régi nagy huszároknak 
olyan gyerek utódaik volnának, kik még színházban is csak 
árpaezukron tudnak mulatni!

*

Nagyon szép darab a -Pötty!“ Első hallásra is, hát 
még ha néhányszor végighallgatjuk! Abonyiné tolta 
fölcmiléjc; a harmadik felvonás búcsúzó jelenete Csat ár­
ral: a költői szöveg művészi érvényrejuttatása volt s igaz 
megindulást keltett. A darab maga három-próbás tiszta 
arany, az előadás meg pláne llt-próbás! (Ennyi próbát tartott 
Mándok Ihelőlc.)

Egy kis baleset történt benne. Valaki hólesőit egy
kissé. Hogy kicsoda? llát:

Ki áll amott, a színpadon 
Kerítés oldalában !
S körültekint, s dalolni kezd,
111- belesül, hiúban!
II a n y a d i ő a kis színész,
Hogy mostan hangját űzi vesz:
-Kauté'ba megy nyugodni!

*
Jó magyar alak volt F fi red i. Hanem még jobb zsidó 

lesz Violá ban jövő vasárnap. Mint halljuk, élvezni fog­
juk azt a csemegét, hogy Viola kényszerítésére elénekli a 

Hebreezenben jártam éirt zsidószövegben, amint az lapunk 
mait számában közölve volt az « tollából. Azt mondhatjuk, 
hogy hasraejtő mimikával tudja kisérni számtalan sajat 
gyártmányú népdal-paródiáját. Most egy hossza versezetet 
küldött be hozzánk, valami hetven sor csupa tk rímmel. - - 
rémit ésöl közöljük itt rövidre kurtítva s átsimitva a in.ve . 
hanem a gyöngébb idegzetfieket óva intjük az elolvasástól, 
mert „/A '-kcl álmodnak. Itt jön betűrendben:

araboncziás látcsőn.
A színházban.

Csatár jutalom­
játéka kedden lesz: 
„Tiszt urak a zárdá­
ban “ Ebben énekli ő 
azt a jeles étlapot, 
melynek refrainjét el 
lehet mondani Csatár 
minden eddigi s kü­
lönösen e napi sze­
replésére : olyan jó

Abonyiné kedveskedik. 
Angyal I lust neve Igetik. 
Beczkainé el-elkésik.
Boros* Vlczel nevetésig, 
Bérezi Mari naivoskodik, 
Bérezi Endre buvósodik. 
Bácskay Julcsa két—kedik. 
Báiori "meg hetvenkedik, 
Csatár győzedelmeskedik, 
Ellinger jól öltözködik, 
Follinusné soh'sem esik, 
Follinusnak mindene sikk, 
Füredy vig, szépen iszik, 
Fábián csak segédkezik, 
Hunvadi már mesterkedik, 
Hevesi csak lármáz, pedig 
Hevesiné csöndeskedik, 
Hunfiról kevés tudatik, 
Kralikról annyi i* alig. 
Lauer bácsi köpezösödik, 
Lauer néni, gömbölyűik, 
Laczkó kissé gyöngélkedik. 
Láng. habár alt, illeszkedik.

Mikei csak atyáskodik, 
Mikeiné anyáskodik,
Mándoky már csodálkozik. 
Parányi tenort álmodik.
Szollősi H. ábrándozik. 
Takácsnv striinfiin dolgozik. 
Tollagit reményi viszik. 
Takács bácsi csak „Ott" iszik. 
Veress meg -ehol se hízik. 
Töröknén az idő múlik.
Török meg még egyre nyúlik. 
Völgyi Kati kaczérk'dik. 
Vitkovszki lábatlankodik.
A városban elfeledik.
Hogy színészét itt létezik. 
Bár a darab mind tetszhetik, 
A ház mégis meg nem telik. 
A közönség hát kéretik, ^
Nem is nagyon terheltetik. 
Jöjjön el. mert mulathat itt. 
Hiszen eleget alhatik,
Mert különben a színháznak 
Jó*éjszaka kívántatik.

, most is szánkban van!« Kívánunk telt házat!
az, hoiry -az ize

*
\ nagyérdemű közönség nem nagyon érdemesíti a szin-

TSÜSÄm..»» ■ —

Ivóknál!! *

A Kornevilli márki jeleskedett u minap. Dicsértek Man- 
,,okinak az előadást, mire ő, az üres ház lele lord «h a. sy 
válaszolt: -Mit ér nekem a márkiság !“ - Nem kell biisulni 
ha déliéit lesz, majd kilizeti a kornevilli nagy harang.

Hétfőn Arany János emlékezetére -Hamlet“ kerül színre 
-Virág a múlt, szorgalmatos méh 
A hű emlékezet. —“
Meglátjuk, majd, színházba hogy hány
r_lAlrn«/íf VATCt M
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Ilikor én még Brassay Titus voltam.
lm

-X\X őst sem tartozom éppen az elhízottak közé, 
hanem akkor pláne nagyon nyápiez legényke 
voltam biz én. Valami jó vagy gonosz szellem 

azt sugallta nekem, hogy lesz tehetségem a szinészipályára.
Egyszer vsak megizentem a „tisztelendő ur“-nak, 

hogy nem járok tovább előadásra, otthon pedig beval­
lottam a dolgot édes atyámnak, ki az elkényeztetésig 
szeretett. Megnyugodott benne, mert jól tudta, ha el­
lenzi. vsak színész leszek. Az nap éppen a „Kicsapott 
deákok--at adták a színházban, volt mit hallgatnom a 
színészektől — hiúban erősítettem, hogy magam adtam 
be a lemondásomat — kicsapott deák maradtam előttük.

Még mint deák, sokat szerepeltem Brassay álnév 
alatt: tanáraim jól tudták, hogy kit rejteget azon név, 
de szemet hunytak, bizonyosan meggondolták, hogy: 
.az apja mesterségét tolja előbbre.“

Brassóban születtem és keresztatyámról Titus má­
sodik nevem. így lettem Brassay Titus.

Elhatároztam, hogy megtartom e nevet pályámon, 
dicsőséget szerzek neki és az utódok kegyelettel fogják 
említeni Brassay Titust 1

Hanem biz ez nem sikerült 1
Derék kollegám B. G. is kimondta ream az ana- 

thernát, s színpadi működésem jellemzéséül elkeresztelt 
Brassay Tífusznak.

Bizony csak olyan tituszos színész voltam én.
Eszményképem volt. maradt és lesz amig csak 

élek: Szerdahelyi Kálmán. Természetes, hogv szerep­
körömül is az övét választottam. Igen ám, de bár­
mennyire is értettem, felfogtam az ő lángleikét, a ki­
vitelben meg kellett botlanom, mert sem kellő érett- 
séggel, sem tehetséggel nem bírtam, lévén afelé 1H éves 
tejfelesszáju itjoncz.

A rendező urak folyton atéle másod-, harmadrangú 
szerelmes szerepekkel traktáltak. ami nekem sehogy 
.-em Ízlett. Ez ókból nagyon elbusultam magamat, ha­
nem a közönség még jobban búsult. Gyászos volt már 
csak megjelenésem is rajuk nézve, s ha én tűntem fel 
a színpad láthatárán, nagyobb indignáczióval a legel- 
vetemedettebb intrikust sem fogadták, s érzékeny fü­
leim mindig bizonyos kellemetlen, tenger morajához 
hasonló zúgást táviratoztak agyvelómnek. S éti ezt mind 
éltettem es ereztem, s elmondtam, elnvögtem szerepe­
met, csinálva hozzá olyan ábrázatoi, melv folvton azt 
látszott mondani a jó aradi közönségnek: Sajnálom, de 
nem segíthetek rajtatok!

Hanyag és rendetlen voltam. Előadás előtt egy 
negyedórával rolni

(Huniorr*k.)

nagy személyzetű darabhoz az igazgató 
okvetlenül szükséges volt. De az én jó

Jól emlékszem, egyszer egy németajkú törzsszin- 
házlátogató igy sóhajtott fel hangosan: „Der Kerl ist 
schon widerum da!“ Áldja meg érte az Isten, akkor 
idéztem először derültséget elő. Magamnak is jól esett 
az a kis tragikomikus fordulat.

Később bizonyos apathiába estem, hozzászoktam, 
hogy rossz színésznek tekintsenek, s elvégezvén szere­
pemet, úgy gondolkodtam magamban, mint XI. Lajos: 
„Apres ntoi lit deluge!“

Hanem legjobban megkiuoztam a t. ez. publiku­
mot Sardounak „Haza“ ezimii színművében. Abban 
egyszerre két szereltet is játszottam. A dolog úgy tör­
tént. hogy a 
szereplése is
öregem bizony már nem szeretett tanulni, ami nem is 
nagyon csudálatra méltó jelenség olyan embernél, ki 
már közelebb áll a hatvanhoz, mint az ötvenhez.

Azután meg: — gondolta magában — csak van 
annyi esze a rendezőnek, hogy nem oszt neki valami 
nagy szerepet. Az öreg ur mélyen csalódott. Főpróba 
előtt kezébe veszi es olvassa szerepét, de bizonv ha­
marább elfogyott a türelem, mint a betű. Két egész 
iv ! Kiütött homlokán a verejték. Két ives szerep !

„Két forint annak, aki eljátsza !“
„Ide vele!“ harsogtam én nagy buzgósággal, nem 

annyira a szerep, mint inkább a két forint után nyúlva. 
Az alku megköttetett.

1" aust sem kötött olcsóbban egvességet az ördöggel.
Hanem ez is ördögi egyesség volt, mert épen az 

ördög szil szegte nyakamat. A szerepet tisztességesen 
betanultam, cseppet sem trémáztam — a renomémét 
sem félthettem, mert azzal nem rendelkeztem.

Igen ám — de az átvett szerep (l’liucon kapitány 
és a nekem osztott (Miguel hadnagy) folyton váltogat­
ják egymást a színpadon, kivált az első felvonásban.

A hadnagyot elküldik a kapitányért, a kapitánv 
jelenti, hogy most latta a hadnagyot, ez igv megv 
xagy húsz jelenésen keresztül. Ebből a tömkelegből 
tan még Ariadne fonala sem vezetné ki az embert ép 
bőrrel, ( hzt még Paulay sem tudná egy emberrel jól sceni- 
rozni.) En csak vándoroltam ide-oda a színpadon, mint 
az örbáu lelke, ugyanazon maszkkal, ugvanazon ru­
hában képviselve a két alakot. A kis differentia csak 
az volt, hogy a hadnagyhoz mosolyogtam, a kapitány 
szerepéhez pedig összeránezoltam a homlokomat, hogv 
tekintélyesebb legyek.

neirvt-H, • I , . i ^an a kapitánynak egy jelenése, melyben kime-
ruháimat Vl f f - ^ ^ cl,n°ndja’ ll067 találkozott a lépcsőházban Carlóval.
u a mat, felcsaptam egy f,dőlés ba,úszót, aztán beálli- A többek között ezt kell mondani: „Az ördög

sok zor U a °Tf ;émÜ!ctére’ mel>' akarta, hogy épen akkor jöjjön le valaki a lép-
sokszor hangos megjegyzésekkel fogadott. esőn, midőn én fel akartam menni.



ARAB3NCZIAS.OKTOBER 28, 1883,

A szerepet, mint már említem, meglehetősen tud­
tam, de a nagy elbeszéléstől még is féltem, s azt 
hirtelen tanulván be, minden szóra nem emlékezhettem.
A súgó feladja az első szót: „Az ördög.“

Megdöbbenve állottam a színpadon, sehogysem 
■emlékeztem, hogy mi közöm nekem az ördöghöz.

A súgó még kétszer háromszor felorditja az ör­
dögöt, a színészek mellettem jobbra-balra mint susog­
ják az ördögöt, az ördög átvándorol a közönséghez, 
szájról-szájra jár az ördög, az egész szinház megtelik 
ördögökkel, velem felfordul a világ, megnyílik előttem 
a pokol torka és előttem látok vagy egy millió ör­

dögöt 1
iAz ördög — az ördög — de mi az ördög: kérdőm 

magamban.)
Végre azután a súgó feladja az egész mondatot 

és én egy nagy, előttem öröklétnek tetsző kínos pauza 
után kinyögöm : „Az ördög úgy akarta stb.

„Alii“ hangzott üdvözlőén az egész közönség

.ajakán.
De még ez nem volt elég, ugyanazon este még 

vgv megszégyenítést kellett elviselnem.
Volt a társulatnál egy színész, négyvennyolez- 

ban honvéd is volt, természetére pedig úgynevezett 

„dühös magyar.L
A negyedik felvonásban, midőn az összeesküvőket 

lefegyvérzik a jóérzelmtiek, én is berontok a varkapun 
hősiesen s lehető délezegen, hogy az előbbi csorbát ne­
mileg kiköszörüljem; fatumomra épen azon emberhez 
megyek, s azt akarom lefegyverezni, aki soha életében 
még tréfából sem adta meg magát. Halk hangon az­
után a következő társalgás fejlődött ki közöttünk:

Én: (tekintélyesen) Adja ide a kardját!
Ó: (dühösen) Nem adom!
Eli: 'még tekintélyesebben, intő hangon) Adja ide!
<J : ímég dühösebben, fogait vicsorítva) A—zistennek

se adom! , „
Én: (látva, hogy tekintély nem használ, kero han­

gon I Ne okoskodjék
Ő: (gyanús hangon) Menjen inneni

Jónak véltem kiretirálui a színpadról a közönség 
gúnyos kaezaja kíséretében, mely az egész némajele­

netet fígvelemmel kisérte.
Hogyha Sár do u látta volna, hogy milyen komikus 

jeleneteket idéztem elő darabjában, bizonyosan fejemhez 
"vágta volna valamennyi rothadt almáját! (Ha ugyan o 
az a jeles Író, ki dolgozás közben rothadt álmát szoKott

szagolgatni.)
No de talán egykor majd sikerül kiengesztelnem 

Sardou szellemét, ha sikerül egy negyedrésznyire is 
megközelítenem eszményképemet, s helyrehozom a Bras- 
say Titus által elkövetett bűnt valódi nevemen, ha lesz
reá alkalmam és el nem visz - a tífusz!

Folltnus jlivrel.

— -£-23. ol a. Saurr^á-lolc icész-ü-la^elc- -

Z

' »

- Kitönő, nadszerő. Ez lesz egy szenzácziós vezérczikk 
és hozza jövedelmet minimum negyven frt. Olvassa! csak Kobi.
hogyan szól? .

Aó/ii: vScbo.t*berger. Bocsássál meg nagy ferfio, hogy 
nevedet közölve a the ismeretesch szerénységed ellen vétkezőnk, 
de moszáj. Mert the vagy egy csillag a hon egen rajta, es na­
gyok a the tetteidnek tornyai, amint te magat is vagy egy nagy 
„tornyai Schossberger,“ ami nem más, mint egy ősnemes, egy 
gentry. The leereszkedtel egy khözönséges grófBatthianyhoz és —"

- Elég. Kóbi, elég! Mangyal a szolgának, vigyen egy 
nyugta von 40 fl. a meltóschágosch tornyai Schossberger órnak. 
és egy kefelevonat a vezérczikkról! — Sigmund, vegyél te a fé­
sűt, mingyár khünnyebben megy !

Kis klasszikus.
Garo de succis Piseis Hiberi.
Kár! de szurkos piszkos a libériád.

: Canidia peior adflasset serpentibus Afris.
Pej orrú Canidia ! adj egy fiaskót a friss serpenyőkből.

Melles imitabitur acre capillos.
Moll eszi iniitt a bitorló eres hajszálad.

Archiloehutn rabies armavit. %
Archilochus rabbi almát vitt.

Ego eur adquirere pauca.
Ég! óh miért adquirdlsz pákákat.

Risum teneatis amici t 
Rizst tartogat a Alid '

Quoeirea omnis poéta cat eat.
Amiért is minden költő kávézzon.

Tu nihil invita dices faciesve Minerva!
Te mint nihilista invitálsz díszes és faczér Minerva

\ i'i

\ * .
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3Dal-mő-felford.itáso3s.
Énekli a szerző kuo/e/b/ü/i Mfi.v, csikós a palestiniai pcsztán.

Én vagyok a falu rossza.
Csak engem ugat a kutya.
Mas is van még a faluba.
Még sem ugatja a kutya. iJL

Jach bin in darf der slachteszter
Jeder blind belt mach e nider
In darf iz nach en anderer,
Der káft czám feczn Und báner.

Nem messzire faragnak az ácsok.
Ide Iiallik a kopácsolások.
Eregy lanyom kérdezd meg az ácsot,
Ad-e csókért egy kötény forgácsot.

jpE Niksz veit dajriim spiczln czimmermenner 
Biz daj e her hert man den geklemper.
Ge mein tochter fróg de czimmermenner. 
Eb ze geben far" küs e sirczen spéner.

Bebomlt már az ég én felettem.
A pipa inat tegnap elvesztettem,
A szeretőm elment szolgálónak,
Ennyi banat elég von egy lónak.

Ajbar mir iz der hímmel fervalket. 
Gesztem hat me mir de fájf gegánvet. 
Mein kále iz mesóroz gevorden,
E pferdt czerspringt Unter zaj fii zorgen.

Életemben sokat csavarogtam,
Mégis bánom, hogy megházasodtam. 
Siratom a regi legénységem.
Még a bagó sem esik jól nékem.

IÉÉ Zer fii czorez hab ich mer getrogen,
Zeit me hat mer sidachongetrógen.
Vénen tű ich Um mein jürge jóren
Nile mul bagó fertróg mein mögen.

Gaedagogva,
£l iisdcJnevelö lemutatja Verebei első szekrényének 

tartalmáé, a v'crrs a napot lapját, s igyekszik azon a gyer­
mek ujjaeskátnak seaél vével a phisicai tulajdonságokat fel­
ismertetni.

— Nevelő: Láttátok-e gyermekeim, amint Jjistika 
ujjaival a lapját benvemta(

— Gyermekek: 3<gen.
(Név. Rávezetvén őket a ruganyosság fogalmára, kér­

déseit k-vetkezők épen folytatja.)
— Név. Hát még mi rujanvos ?
— Gyerm. Szivacs, puha kenyér stb.
— Név. Halljuk Jjistikát isi
— Pistika: A ló lába!

® 8«« @ «ss« 8,88

Egy boldog vőlegényhez.
Angyal Ivlkll. szép menyasszony 
VínzI hozzád hú szivét:
Hosszú élten s boldogságon 
Túl mit kell kívánni még í 
Hri szerelmed s egészséged 
Színit hűséggel egyre áll:
Winitcn igaz jó barátod 
Tiszta szívből gratulál.

kaktusz.

88-'« -S®«8«8 - - «88888;8:888'888888888888888

A rettenthetlen borbély.
Bemegy egy katonatiszt a borbélymiihelybe, szemébe néz 

a macesznek, töltött revolvert tesz az asztalra s így szól : rBeret- 
eáljun meg. de ha bevág, biztos lehet, hogy agyonlövömHugh a 
legkedélyesebben megberetváljo, minden baj nélkül. .Hogyan ? 
hát ön nem metszett be félelmében ?- v.Oh nem, kéremalásan, nem 
is féltem, mert föltettem magamban, hogy ha be találom csak 
kissé is metszeni, hát azonnal keresztülvágom a torkát, hogy agyon 
ne lőj jón.1“

Garantirozott hírek.

— A szili pártoló-egylet oly üdvös tevékenysé­
get fejt ki Mándokv érdekében, hogy az igazgató most 
igazán irigylendő sorsnak örvend. Éljen az egylet!

* Hollies és Fey bűvész-párnak a győri kapitány­
ság tekintettel a helybeli színészetre) a helyhatósági 
engedélyt nyilvános előadásra — megtagadta. Éljen a 
kapitány 1

yy:— A napilapok Budapesten „azon szerencsés 
helyzetben vannak, hogy tekintettel az előfizetők foly­
ton növekvő számára, többek kivánatára hetenkint két­
szer jelennek meg.“ Egy hó múlva pedig általános köz­
kívánatra egyszer sem jelennek meg. Éljenek a napi­
lapok '?

X A győri kereskedők valamennyien magyar 
levelezést visznek. Éljenek a kereskedők!

_ Abdán es Pinny éden az adóvégrehajtókat
nagyszerű ováeziókkal fogadták. Diadalkaput emeltek 
nekik, ünnepi beszéddel üdvözölték stb. Éljenek a végre­
hajtók 1

O Gazdagabb izraelita polgártársaink fogadást 
tettek, hogy a magyar színházat tömegesen látogatják. 
Éljenek izraelita polgártársaink 1

ZL A toronyórák együtt járnak valamennyien. 
Éljenek a toronyórák 1
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„Saison morfé."
Es az idény az igazi poison morte-; az újsá­

gok csupa gyilkos és halálos csekkekkel vannak tele. 
Például ilyenekkel:

„Botos János tegnap agyonütötte feleségét s négy 
kis gyermekét. Elfogták.“

„Katulya Jenő és Hering Oszkár ma reggel pár­
bajt vívtak, mely az utóbbi halálával végződött. Cher­

éhez la femme.“
*

„Vízbe halt három csónakázó hu Budapesten. Holt­

testüket kifogták.“
*

„Banai Mátyás gyármuukásnak tegnap a gyár 
kezét elkapta s az egész embert föltekerte a gép. Ször­

nyet halt.“

„Londonban szinházégés volt, 7.3 ember benn- 

veszett.
*

„Az „Aequador“ hajó a svéd partoknál elmerült, 
a személyzet 2 ember kivételével vízbe fűlt."

Szóval: mindenütt halál és holt. Igazi holt idény:

Saison inorte!

Yeöreöshaydmássy Max őr
a büszke új arisztokrata.

A báró Firtli oreschág 
ajánlotta fel nekem, hogy 
igyónk „brúdert.“ Kérdem én: 
Herr vün baron 1 Mennyit 
akiiarja, hogy hitelezzem en­
nek fejében :

Khicsada van az a Ga- 
raboncziás Diák, akhi velem 
per „Max" beszél: Khüvete- 
lem per ün, per kliegyed, per 
Őr, per oreschág, per herr vün !

Nevetschégesch! A jo- 
üász oreschágok nem hittak 
meg engem a balra. Megve­
thettem őket és motatliom ezt 
azzal, hogy nem is elmen­

tem arra!

Forrósa fordulat 1 A hadnagy ót (egy barát hozzam) 
the-map hozzám fordól khülcsünért. En adok; ma khu- 

szüntöm: „szerbósz“ - elfordól thölem!

*

Fomirflt . báró Firtli ore.chág. tbl1"
„„ « .* kölsöre nózzen, ha»» Mhl » *

belsőzsebemben a thárczámat.

Szerkesztői levelezés.
B. J. Nzegr.árd.

Örültünk a küldeménynek, 
még jobban az irányunkban 
kifejezett jó véleménynek, 
legjobban a jelzett uj elő­
fizetőknek. még ennél is job­
ban a naptár ügyében 
írottaknak, legeslegjobban 
a ránk emlékezés egész ki­
fejezésének. A humorisztiku? 
férfiút előre öleljük a tá­
vol' ól s tanácsa szerint tesz- 
szük meg a lépést hozzá. 
Sokszoros üdv. M. Zs. Kö* 
vágÓHZÖlöa. Sem a pénz 
el nem veszett, sem a pél­
dány nem fogyott el, hanem 
csak elfogatott, vagy elve­
szett a postán. Pótoljuk a 
legnagyobb szívességgel. ^ . 

F Vá-h Megindult a lap. Er5a egészséget, jó mulatást: Palasthy. 
T;t varia a redakezló. iroda. . tár, karokkal a redaktor -aga. J--

., .Uosfalvv 70" -ja beérdemesült a kió k usszikusba. Folytassa. Kak- 
T, L p2»a Ad uk üdvözlet és magánlevél 1 M. K. Budapest. A 

wabüpfel'-ek k.vánata szerin, naptárba j innék. Amaz a lapba. Kepe,

-rhr. bp^ srÄ -C J nakeftLV -ekt ele^ánvosnak keil lenni: Az Ígér, 50 kép beire,, le,- 

"Ubb ^‘at adunk. Korszakot fog alkotni: Legközelebb mutatvány, fogunk be­

it , - ~ ■ llamvárv Győr. F.z a pökhendiig atka es nemezlse . JI.-
kor napilappá lettek: egész s"

~
kéziratról jövőre.

ßziNHÄZI JAv SOK.
Vasárnap: Falu rossza, népszínmű.
Hétfőn: Hamlet, tragoedia, Arany János koszorús

költőnk emlékezetére.
Kedden: Tiszt urak a zárdában, operetté, Uatar

jutalmául. . . .
Szerdán: Martba vagy a richmondi leanyvasar,

vig dalmű
Csütörtökön: Notredamei harangozó, szinmu.

»WB)

Ä KÖNYYFIÄCZR0L.

Előfizetési felhívás
„Katholikus legényegyleti szinm.ütár“

czimű ’vállalatra, mely kath. legényegyletek

részben eredeti, részben fordított színmüveket to e-
fiUetenkint jelenik „,g.
rLeLtL^gostorozfbudapest-lipátvárosi segédlelkész, a budai 

kath. legényegylet elnökéhez küldendő.

Előfizetési felhívás
Városy Mihálynak

„l>ordialok“
czimü eredeti müvére, mely 160 oldalon 252 darab bordalt tar­
talmaz folyó évi november hó végén jeelmk meg. Ára bementve 
Í Gyűjtőnek ötre egy tiszteletpéldány jár. Előfizetési pénzek 
küldendők Traub B. és társa könyvnyomdájába Szegeden.

L
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#■ ajánlja a t. közönség tigy tűmébe finom kalapokkal minden 
S' igén veknek megfelelő
*> ' ‘

3sa,la,pos-Tö.zletet
5, Kazinczy-atcza 9. szám
* melyben mindennemű legújabb divata kalapok, különösen

t magyar díszkalpagok es kalapok
a legjntányoíubb áron készíttetnek, vagy készen kaphatok.
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Hirdetési ügynökök
us

aaa

jövedelmező alkalmazást nyernek.
Jj í veli’ értesülést szerezhetnek e lapok kiadó- 

hivatalai an Kazinczy-u. 20. sz. em. balra.
%SK,
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IL Tohb kiállításon kitüntetve, Qgt |^jpi j^. szab, CZipÖ-gyát’, Budapest, kiraly-uteza I. sz

TEMESVÁRT MÓR
Eladás nagyban és kicsinyben. Jl

Uralinak:
Topán chagrin vagy tcivhsos bőrből,

BiTöknek:
Eberlast ing ezugos topán.................. 2 frt 70 Jer.

- - .20 cm. ma- erős talppal ............................ 3 frt 30 kr.
t gets legfinomabb nemű .... 3 20 . Topián bor juhárból, erős kettős talppal 4 „ 50 „

Bőr topánok 20 cm. magas erős Borjitbőr vagy bagaria csizma hosz-
kettös talppal........................... 3 „ 20 „ szu szárral és kettős talppal . 0 „ — „

tley rendetesek titánéit mellett pontosan eszközöltetnek. — iiövebb teepes ál jegyzek kivonat rn ingyen.
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1ST ovemoer derekán
megjelenik ák

Garaloncms Diák naptára“
))

az I884-ik évre.

50 KEPPEL, 500 ELCZCZEL.
^ f ~L lZv Cl ‘Jj 3 lÁj j ÍJ 3U b 0 jS Zl . . Ő - ' CL 171ZV CbuÓrcTc-Cbl.

Szerkeszti és kiadja:

------------------------------------------ - - ----------------------- - N.

Hirdetéseket felvesz a .Garaboncziás- kiadóhivatala (Kazinczy-utcza 20. szám. első emelet balra)
s Czén Sándor özv. könyvnyomdája.

EgVSZ ,,l"al"vi *ér. frt" « fr,. „egytdoldal 4 mért számittatik.

Az első kiadást 2000 példányban tervezzük.
Függelékül külön hirdetési rovat lesz „Győri ez égek- ezim alatt, melyben a ezég neve az üzlet 
mmemusege s letezes, helye jelöltetik meg. Hogy e rovatban a győri ezégek lel.etím-g teljes szám 

U’zt 'ebesseni-k, a megjelenési díj czéghirdetmenyek részére 1 frt 20 krímii vnii°ine<iü]npitva.
Hirdetések fölvételének határideje: november i

Ara 50 tor*.
3 y áj nők sy Ingyen £1 *» 6 V, „


